Sepher ZekarYah (Zechariah)
Chapter 6
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1. wa’ashub wa’esa’ wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba” mar’kaboth yots’oth
sh’ney heharim w’heharim harey n’chosheth.

Zec6:1 And I returned and lifted up and looked,
and behold, four chariots were coming forth the two mountains;
and the mountains were bronze mountains.

<6:1> Kai éméorpefio kat Mpa Tovs 6dBadpovs pov kat eidov kal idod Tésoapa
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1 Kai epestrepsa kai éra kai eidon
And I turned, and lifted ; and I beheld,
kai idou tessara harmata ekporeuomena duo oreon,
and behold, four chariots going forth of of two mountains;

kai ta oré én oré chalka.
and the mountains were mountains of brass.
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2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah susim sh’chorim.

Zecb6:2 the first chariot were red horses, chariot black horses,
2> év T® GppaTi TO TPOTE LMoL TUpPOL,
kal év T GppaTt T® devTépw {mrmoL pélaves,

2 en tg harmati to proto hippoi pyrroi, kai ¢n tg harmati hippoi melanes,
the chariot first horses reddish; and the chariot horses black;
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3. ubamer’kabah hash’lishith susim

ubamer’kabah har’bi’ith susim ‘amutsim.
Zec6:3 the third chariot horses,
and the fourth chariot and speckled horses.
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Kal €v T® GppaTt T® TeTapTw Lol mowkiAou Papol.

3 kai ¢n t) harmati tg tritg hippoi ,

and the chariot third horses H
kai 0 harmati tgQ tetartd hippoi psaroi.
and the chariot fourth horses and dapple-gray.
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4. wa’a an wa’omar ‘cl~hamal’ak hadober Hi mah=-‘eleh .
Zec6:4 Then I spoke and said (o the messenger who was speaking me,
What are these, ?
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4> kal amekptOny kal elma mPos TOV dyyelov TOV AalodvTa év épotl
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Tt éotwv TadTa, KUpLE;

4 kai apekrithén kai eipa ton aggelon ton lalounta ¢n emoi

And I answered and said to the angel, the one speaking me,
Ti tauta, ?

What these, O ?
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5. waya an hamal’ak wayo’mer ‘clay ‘eleh ‘ar’ba” hashamayim

yots’oth ichith'yatseb ~ha'arets.

Zec6:5 The messenger answered and said to me, These are the four of the heavens,
going forth standing (Master) of ! the earth,

5> kal dmrekplBn 6 dyyelos 6 Aaddv év épol kat elmev Tadtd éotv ol Téooapes
dvepoL Tod ovpavod, ékmopevovTal TApaoTHVAL TR KUPLY TEOMS THS Yis*
5 kai apekrithée ho aggelos ho lalon en emoi

And answered the angel, the one speaking me.

kai eipen Tauta estin hoi tessares tou ouranou,
And he said, These are the four of the heavens,

ekporeuontai parastenai tg tes ges;
and they go forth to stand beside of all the earth,
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6. - hasusim hash’chorim yots’im ‘cl-‘erets tsaphon

w' yats’u ‘el- yhem w’hab’rudim yats'u ‘cl-‘erets hateyman.

Zec6:6 The black horses are go forth ‘o the north country; and ones
go forth them, while the dappled ones go forth to the south country.
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<6> év ® Moav ot {mrmoL oL pLélaves, é€emopeovTo émi yfjv Boppd, kal ol Aevkol
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é&e‘rropevov‘ro Ka'ro'rrw'eev (11,)1'(.!)\), KaL Oi, 1TOLKL>\OL é&e’rropevov'ro é"ITL YNV vOTOV,

6 esan hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto ¢pi gén borra,
were horses the black — they went forth the land of the north;
kai exeporeuonto auton,
and — they went forth them;

kai hoi poikiloi exeporeuonto gén notou,
and the spotted - they went forth the land of the south,
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7. wha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh I'hith’halek ba’arets
wayo’mer I’ku hith’hal’ku Hao'arets watith’halak’nah bao’arets.

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.
And He said, Go, walk to and fro in the earth. So they walked to and fro in the earth.

<I> kai ot Papol é€emopetovTo kal éméBAemov Tod mopeveahar
Tob meprodedoal T yiv. kal eimev [lopeveode
Kal TepLodevoaTe TNV Yiv: kal mepLmdevoav T yiv.
7 kai hoi psaroi exeporeuonto
and dapple-gray — they went forth,

kai epeblepon poreuesthai tou periodeusai tén géen.
and they looked to go and travel about the earth.

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate tén gén; kai periodeusan tén gen.
And he said, Go and travel about the earth! And they traveled about the earth.
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8. wayaz’"eq ‘othi way'daber ‘clay

r’eh hayots'im ‘c/~‘erets tsaphon henichu ‘eth- ‘erets tsaphon.
Zec6:8 Then He cried out to me and spoke (0 me , See, those who are going
the land of the north have caused to rest in the land of the north.

8> kal aveBbémoev kal éldAnoev mpos pe Aéyov "I80V ol éxmopevdpLevol
émi yijv Boppd dvémavoav Tov Bupov pov év yf| Boppa.
8 kai aneboésen kai elalésen me Idou hoi ekporeuomenoi

And he yelled out and spoke to me, Behold, the ones going forth

gén borra anepausan ton thymon mou en gé borra.
the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.
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9. way’hi d’bar= ay le’'mor.
Zec6:9 The Word of was to me, saying,
9> Kal éyéverto Aoyos kuplov mpds pe Aéywv

9 Kai egeneto logos me legon
And came to pass the Word of me, saying,
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10. lagoach hagolah meChel’day u u Y'da™'Yah

uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah
~ba’u miBabel.

Zec6:10 Take the exiles, Chelday, and YedaYah;
and in that day you go and enter the house of YosiYah the son of TsephanYah,
in they have come Babel.
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10> Aafe Ta éx Tis alypadwoias Tapd TOV ApXOVTOV KAl TApa TOV XpMOoLpwv adThs
Kal TaPQ TV EMEYVOKOTOV AOTTV Kal eLloedeVon oV év T1) TLépa ékelv
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10 Labe ta ¢k tes aichmalosias ton archonton kai ton chrésimon autés
Take the ones of the captivity the rulers, and its profitable ones,
kai ton epegnokoton auten kai eiseleusé sy en té hemera ekeiné
and the ones recognizing it! And you shall enter in that day,

ton oikon Iosiou tou Sophoniou
the house of Josiah the son of Zephaniah,
tou hékontos ¢k Babylonos
the one having come of Babylon.

X740 xAwoy 93TYJFY XUPLY 11

:rana J3ya Panyai-yg owyai w44y xywy
MNPy DY 3TNTRRR MR

01T 1720 PIRIMTIR Ve WN3 o

11. wlagach’at keseph-w’ w' asiath
w'sam’at b'ro’sh Yahushua ben-Yahutsadaq hakohen hagadol.

Zec6:11 Take silver and , make
and set it on the head of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest.

\ / 9 / \ 7’ \ U /
A1> kat AP dpydpLov katl xpuoiov kal morfoels oTedpdvovs
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kal émBnoeis ém v kedpadnv 'Inood Tod Inoedex Tod Lepéws Tod peyddov
11 kai lepsé argyrion kai kai poiéseis
And you shall take silver and , and you shall make ’

kai epithéseis ten kephalén Iesou tou Iosedek tou hiereos tou megalou
and you shall place the head of Joshua the son of Josedech the priest great.
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12. w'amar’at ‘elayu le’'mor koh ‘amar ts’ba’oth hinneh-‘ish tsemach
sh’'mo umitach’tayu yits'mach ubanah ‘eth-heykal .
Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says of hosts, Behold, a man whose name

is Branch. And He shall grow up of His place, and He shall build the temple of

\ 9 ~ \ 9 14 ’ /7 4 /’ b A U
12> kat épets mpos adTov Tdde Aéyer kOpLos mavTokpaTwp "I80v dvip,
AvaTolT) dvopa adTd, kal VmokaTwbev adTod dvaTelel,

Kal olkodopmnoeL TOV oikov kKuplov®

12 Kkai ereis auton Tade legei pantokrator Idou anér,

And you shall say to him, Thus says almighty, Behold, a male,
Anatolé onoma autg, kai hypokatothen autou anatelei,

Rising is his name; and from beneath him he shall rise
kai oikodomeései ton oikon H

and shall build the house of
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13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal w'hu’=yisa’ hod w’yashab umashal "al-kis’o
w' =kis’o wa atsath shalom tih’yeh sh’'neyhem.

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of , and He who shall bear

the honor and sit and rule on His throne. Thus, His throne,
and the counsel of peace shall be them both.
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13> kat adTos AMMpferar apernv kal kabietar kal kaTdpEel ém Tod Bpévov adTod,
\ v e e \ b ~ 9 ~ \ \ b \ v b \ ’ b /7
Kal €oTaL O Lepevs €k deELdv adTod, kal PovAT) elpmvikT) éoTaL ava pLéoov apdoTépwv.

13 kai autos léempsetai aretén kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,

And he shall receive virtue, and shall sit and rule his throne;
kai dexion autou,

and his right.
kai boulé eirénike estai amphoteron.

And counsel peaceable shall be both.
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14. w’ha ataroth tih'yeh I’Chelem u w'lYida™'Yah
u'Chen ben-Ts’phan’Yah I'zikaron !>’ heykal .

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder 11 the temple of Chelem,
and , and to YedaYah and to Chen the son of TsephanYah.
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14> 0 3¢ oTédavos éoTal Tols VTOREVOLOLY KAl TOLS XPNOLROLS ADTHS Kal Tols
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ETEYVOKOOLY AVTTV Kal €L XapLTa viod Zodoviov kal els PaApov év olkw kvplov.

14 ho de stephanos estai hypomenousin kai chrésimois

But the crown shall be the ones waiting, and the ones profitable of ,
kai epegnokosin kai cis charita huiou Sophoniou

and to the ones recognizing , and the favor of the son of Zephaniah,

kai eis psalmon ¢n 0ikg
and a psalm in the house of
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15. ur’chogim yabo’u ubanu b’heykal wida'tem [~ ts’ba’oth
sh’lachani kem w’hayah ‘im=shamoa tish’'m’ un b’qol .

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of
Then you shall know of hosts has sent me to you.
And it shall come to pass if you completely obey the voice of
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15> kat ol pakpav &1’ adTdV HHEovoLy kal olkodopNoovoLy év Td olkw Kuplov,
kal yvooesbhe SLoTL kipLos TavTokpdTwp ATEOTANKEY e TPOS VLGS®
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Kal €0TaL, €AV ELOAKOVOVTES €LoakovomTE TS Pwvils kuplov Tod Beod LAV,

15 kai hoi makran auton héxousin

And the ones far them shall come,
kai oikodomésousin ¢ t§ 0ikd ,
and they shall build in the house of
kai gnosesthe pantokrator apestalken me hymas; Kkai estai,
And you shall know almighty has sent me to you; and it shall be

eisakouontes eisakouséte tés phones
as if ones listening should have listened to the voice of
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